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Von fruchtig-süß bis pikant-herb – bei den zehn 
leckeren Geschmacksrichtungen der Spritzer 
von Burkhardt sind sich Ulm und Neu-Ulm einig: 
Jeder will sie.

Und wie heißt Ihr Favorit? Jetzt testen, in allen 
guten Cafés, Bars und Restaurants.

„Und Wer kriegt  
den Spritzer?“
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Ulm/Neu-Ulm
 // Dining in Ulm/Neu-Ulm

So geht Genuss!  // Treats for the palate!

Die Donau-Doppelstadt bietet eine einzigartige Mischung 
aus Biergärten, historischen Lokalen, ausländischen 
Speziali tätenrestaurants, Cafés und Musik kneipen. 
Bestimmt hat es mit der Tradition als Festungs- und 
Garnisonsstadt zu tun, dass hier seit über 150 Jahren  
beiderseits der Donau mit die höchste Kneipendichte 
Deutschlands zu finden ist. Genießen Sie das besondere 
Flair und lassen Sie sich von der herzlichen Gast-
freundschaft in Ulm / Neu-Ulm überzeugen!

// The two Danube cities offer a unique combination of 
beer gardens, historic and international restaurants, 
cafés, music bars and brewery pubs. Certainly because  
of its tradition as a fortress and garrison town since  
more than 150 years it is a fact that Ulm / Neu-Ulm  
boasts more pubs per square meter than almost any  
other German city. Enjoy this special air and get con- 
 vinced of the hearty hospitality in Ulm / Neu-Ulm!

Essen in
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International

becker’s

Genießen Sie im becker’s und auf unserer sonnigen 
Terrasse Getränke, Weine, Whiskeys und Cocktails 
so wie eine kleine, feine Auswahl wechselnder Ge -
richte. 
// Enjoy inside of the becker’s or on our sunny ter-
race drinks, wines, whiskeys and cocktails as well  
as a small and fine choice of changing dishes.

Mo – Sa 9 – 1 Uhr, So/Fei 10 – 1 Uhr · Ruhe tage: keine
Theodor-Pfizer-Platz · 89073 Ulm 
Tel. 0731 1439630 · www.beckers-ulm.de

1

BOOTSHAUS Bar & Grill
Erlesenes, kulinarisches Angebot, offene 
Architektur und stilvolles Ambiente, einzigartige 
Lage auf der Donau. 
// You will find a fine selection of culinary delights  
at this bar and grill place. It is uniquely located on 
the Danube river and features an open architectural 
design and a classy atmosphere.

So – Fr 9 – 24 Uhr, Sa 9  – 1 Uhr · Ruhetage: keine
Gänslände 10 · 89073 Ulm · Tel. 0731 20746497 
www.bootshaus-ulm.de

2

Café-Bistro Edison 

Gemütliches Lokal mit großem Frühstücksangebot, 
täglich wechselnden Mittagsmenüs, einzigartigen 
Hamburgern. Modernster Nebenraum mit Funk-
technik und Kinoleinwand, kostenfreies WLAN. 
// Restaurant with homely atmosphere and a varied 
breakfast menu. New lunch menus are served each 
day, including excellent hamburgers. Separate room 
with modern technology, free WLAN.
Mo – Do 9 – 23 Uhr, Fr +  Sa 9 – 24 Uhr, So/Fei 9 – 22 Uhr  
Ruhetage: keine · Edisonallee 19 · 89231 Neu-Ulm  
Tel. 0731 4077973 · www.cafe-edison.de

3

Restaurants  // International restaurants
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Pfannkuchen von süß bis pikant.
Schwäbische, regionale Küche.

Fischergasse 12, 89073 Ulm 
täglich 11 – 24 Uhr, Sa bis 1 Uhr
Telefon 0731 67408

www.erstes-ulmer-pfannkuchenhaus.de



Fischhaus Heilbronner

Seit 1392 Ihr Fachgeschäft für frischen Fisch. Das 
Familienunternehmen bietet Ihnen Fisch von A-Z, 
mit einer großen Auswahl an tollen Fischgerichten.
 // Established in 1392, offering a fantastic wide 
selection of fresh fish. The family-owned shop also 
sells a great variety of fresh fish dishes.

Di – Do 10.30 – 17 Uhr, Fr 10.30 – 19 Uhr, 
Sa/So 10.30 – 14 Uhr · Ruhetage: Mo/Fei 
Rebengasse 8 · 89073 Ulm · Tel. 0731 66588
www.Fischhaus-Heilbronner.de

7

Restaurant Edwin.s im Parkhotel

Das Restaurant bietet internatio nale und lokale 
Gerichte, wechselnde Themen buffets und saisonale 
Angebote. Modernes Ambiente mit Showküche, 
Private Dining Bereich, Wintergarten und Terrasse. 
// International and local dishes, changing theme 
buffets and seasonal cuisine. Modern ambiance with 
private dining area, wintergarden and terrace.

täglich 6.30 – 23 Uhr · Ruhetage: keine
Silcherstr. 40 · 89231 Neu-Ulm · Tel. 0731 8011739 
www.restaurant-edwins.de

5

Erstes Ulmer Pfannkuchenhaus – 
Allgäuer Hof

Im urigen Ambiente, Pfannkuchen von süß bis pikant, 
gutbürgerliche, schwäbische Regionale Küche und 
vieles mehr seit 30 Jahren. // Charming and traditio-
nal atmosphere, a variety of sweet and salty panca-
kes as well as traditional Swabian cuisine and many 
other culinary delights for more than 30 years.

Mo – Fr + So 11 –24 Uhr, Sa 11 –1 Uhr · Ruhetage: keine
Fischergasse 12 · 89073 Ulm · Tel. 0731 67408
www.erstes-ulmer-pfannkuchenhaus.de

6

Café Ulmer Münz

Ein idyllischer Ort, innen wie draußen, Sommer wie 
Winter mit saisonalen Gerichten, erlesenen Kuchen 
und dazu passende Getränke (warm/kalt), direkt im 
Herzen der Altstadt. // Right at the heart of the old city 
centre, nice and cosy from the outside and within. In 
summer and in winter time seasonal dishes, fine selec- 
tion of cakes and dazzling array of hot and cold drinks.

täglich 11 – 21 Uhr · Ruhetage: Mo
Schwörhausgasse 4/1 · 89073 Ulm · Tel. 0731 1517887 
www.cafe-ulmer-muenz.de

4
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 // International restaurantsRestaurants international



la fonda das steakhouse

kronengasse 12, 89073 ulm

www.la-fonda.de

Das la fonda steht für Fleisch 
in absoluter Premium-Qualität. 

Genießen Sie unsere erstklassigen Fleisch-Spezialitäten von argentinischen 
Rindern und US-amerikanischen Longhorn- und Hereford-Rassen. Ver-
suchen Sie auch unser nach traditionellem Verfahren gereiftes Rindfleisch: 
Vier bis sechs Wochen bei niedrigen Temperaturen und hoher Luftfeuchtig-
keit sorgen für ein wunderbar zartes, aromatisches Fleisch mit intensivem 
Geschmack.

Ein weiteres Highlight im la fonda ist die offene Küche mit dem legendären 
Southbend-Grill. Diesen Grill findet man außer bei uns im Herzen der Top-
Five der besten amerikanischen Steakhäuser. Bei bis zu 800° Grilltemperatur 
werden die Poren des Steaks innerhalb von Sekunden rundherum verschlos-
sen. Die Oberfläche des Steaks „karamellisiert“ und man bekommt ein ein-
malig saftiges und außergewöhnlich schmackhaftes Fleisch mit Röstaromen 
und dem einzig wahren Steakgeschmack.

In unserem Restaurant finden bis zu 100 Gäste einen Platz zum Genießen. 
Bei schönem Wetter kommen dazu weitere 80 sonnige Sitzplätze in der 
Ulmer Altstadt.

la fonda steakhouse & more, kronengasse 12 I 89073 ulm
telefon: 07 31 - 9 69 19 69  www.la-fonda.de
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Restaurant Panorama im Maritim 
Hotel
Hier liegt Ihnen Ulm zu Füßen! Genießen Sie kulina-
rische Köstlichkeiten im Restaurant Panorama bei 
einem einmaligen Blick auf die Stadt. 
 // All of Ulm is at your feet! Enjoy culinary delicacies 
in our restaurant Panorama with a non-recurring 
view of the city.  

Mo – Sa 18 – 23 Uhr, So/Fei ab 14 Uhr 
Ruhetage: Schwörmontag, 24.12. · Basteistraße 40  
89073 Ulm · Tel. 0731 923-0 · www.maritim.de

11

Hotel-Restaurant Löwen

Modern restauriertes, historisches Gebäude im 
Klosterhof in Ulm-Söflingen. Schwäbische und 
Internationale Küche. 
// Housed in a historic building that has been recently 
refurbished and is situated in the courtyard of the 
monastery in Ulm-Söflingen. It offers Swabian and 
international cuisine.

täglich 17 – 24 Uhr · Ruhetag: So 
Klosterhof 41 · 89077 Ulm/Söflingen 
Tel. 0731 3885880 · www.Hotel-Loewen-Ulm.de

10

la Fonda – das steakhouse

Im la Fonda genießen Sie unsere erstklassigen 
Fleisch-Spezialitäten in absoluter Premium-
Qualität. Einzigartig in Zubereitung und Geschmack! 
// We serve excellent premium quality meat special-
ties. At la fonda you will find excellently prepared 
food with a unique taste.

Mo – Fr ab 17 Uhr, Sa, So/Fei ab 11.30 Uhr  
Ruhetage: keine · Kronengasse 12 · 89073 Ulm 
Tel. 0731 9691969 · www.la-fonda.de

9

Jakobs Grill – Steak & Pasta

„Man soll dem Leib etwas Gutes bieten, damit die 
Seele Lust hat, darin zu wohnen” nach diesem Credo 
erleben Sie im natürlich eleganten Ambiente saftige 
Steaks und erlesene Pastagerichte. // Dining is good 
for the soul and therefore we offer you delicious steaks 
and excellent pasta dishes in an elegant ambiance.

täglich 11 – 22 Uhr · Ruhetage: 24., 25., 31. Dez.
Im Hotel Seligweiler · 89081 Ulm (Seligweiler)
Tel. 0731 2054-0 · www.seligweiler.de
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 // International restaurants

la fonda das steakhouse

kronengasse 12, 89073 ulm

www.la-fonda.de

Das la fonda steht für Fleisch 
in absoluter Premium-Qualität. 

Genießen Sie unsere erstklassigen Fleisch-Spezialitäten von argentinischen 
Rindern und US-amerikanischen Longhorn- und Hereford-Rassen. Ver-
suchen Sie auch unser nach traditionellem Verfahren gereiftes Rindfleisch: 
Vier bis sechs Wochen bei niedrigen Temperaturen und hoher Luftfeuchtig-
keit sorgen für ein wunderbar zartes, aromatisches Fleisch mit intensivem 
Geschmack.

Ein weiteres Highlight im la fonda ist die offene Küche mit dem legendären 
Southbend-Grill. Diesen Grill findet man außer bei uns im Herzen der Top-
Five der besten amerikanischen Steakhäuser. Bei bis zu 800° Grilltemperatur 
werden die Poren des Steaks innerhalb von Sekunden rundherum verschlos-
sen. Die Oberfläche des Steaks „karamellisiert“ und man bekommt ein ein-
malig saftiges und außergewöhnlich schmackhaftes Fleisch mit Röstaromen 
und dem einzig wahren Steakgeschmack.

In unserem Restaurant finden bis zu 100 Gäste einen Platz zum Genießen. 
Bei schönem Wetter kommen dazu weitere 80 sonnige Sitzplätze in der 
Ulmer Altstadt.

la fonda steakhouse & more, kronengasse 12 I 89073 ulm
telefon: 07 31 - 9 69 19 69  www.la-fonda.de

Restaurants international
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QMUH Burgergrill Steakhouse Bar

Frühstück, knackige Salate, saftige Steaks & 
Burger, Flammkuchen, Cocktails, stimmungsvolles 
Ambiente in Ulms Innenstadt, große Sonnenterrasse 
direkt an der Blau. // Breakfast, crunchy salads, 
succulent steaks & burgers, tarte flambée and cock-
tails, right at the city centre of Ulm, great sun terrace 
right on the banks of the Blau River.

So – Do  9 – 1 Uhr, Fr + Sa  8 – 2.30 Uhr · Ruhetage: keine 
Lautengasse 4 · 89073 Ulm · Tel. 0731 6028866  
www.qmuh.de

13

Meinl Hotel & Restaurant

Lassen Sie sich von unserer regionalen und inter-
nationalen Frischeküche verwöhnen. Genießen Sie 
im Restaurant oder der Gartenterrasse einen ein-
maligen Blick auf Ulm.  // Enjoy our regional and 
international fresh cuisine. Our restaurant and gar-
den terrace offer both an unparalleled view of Ulm 
and the probably most beautiful sunset in the region.

täglich 18 – 22 Uhr · Ruhetage: keine
Marbacher Str. 4 · 89233 Neu-Ulm/Reutti 
Tel. 0731 70520 · www.hotel-meinl.de

12

14 Hotel Gasthof Rössle

Lassen Sie sich verwöhnen und genießen die kulinari-
schen Köstlichkeiten unseres Küchenchefs. Wir ser-
vieren Ihnen schwäbische und andere Spezialitäten 
des Hauses. Gemütliche Gartenwirtschaft. 
// Indulge in great food and enjoy the culinary delights 
offered by our great chef. This cosy restaurant offers 
Swabian and other specialties.

tägl. 11–23 Uhr, warme Küche 11.30–14 + 17.30–21 Uhr
Ruhetag: Di · Ortsstraße 56 · 89081 Ulm/Ermingen 
Tel. 07304 80380 · www.roessle-ermingen.de

Aperitif

Ein Aperitif ist ein appetitanregendes und meist alko-
holisches Getränk, das vor dem Essen konsumiert 
wird. Vor allem in Frankreich und Italien gehört er 
unabdingbar zu einem guten Essen. Als nicht alkoho-
lischer Aperitif eignet sich z. B. ein würziger Tomaten   -
saft oder ein frisch gepresster Grapefruitsaft. 

// An aperitif is an appetizing and often alcoholic beve-
rage that is consumed before dining. Especially in France 
and Italy it is indispensable to a good meal. As a non-
alcoholic aperitif it is possible to choose an aromatic 
tomato juice or a freshly squeezed grapefruit juice.

i

Restaurants international



11

 // International restaurants

16 Café Restaurant Stadthaus Ulm

Besuchen Sie uns im Herzen Ulms im Richard-
Meier-Bau. Auf zwei Etagen und dem sonnigen 
Münsterplatz erwarten Sie Kaffee, Kuchen, Früh-
stück und kulinarische Spezialitä ten. // Visit us in 
the heart of Ulm in the Richard-Meier-Building. 
Coffee, cakes, breakfast and culinary specialities on 
two stories and the sunny Minster Square await you!

Mo – Sa ab 8 Uhr, So ab 9 Uhr · Ruhetage: keine
Münsterplatz 50 · 89073 Ulm · Tel. 0731 60093
www.cafe-restaurant-stadthaus.de

17 Restaurant Stephans-Stuben

Die Stephans-Stuben ist ein wunderschön hell und 
elegant gestaltetes Restaurant . Ein lukullischer Hort 
für Feinschmecker. // A beautifully bright restaurant 
with a very sophisticated design. It also boasts 
Germany‘s largest inn sign. An exquisite experience 
for people with an exclusive taste!

Di 17 – 24 Uhr, Mi – Fr 11 – 14 Uhr, Sa 17 – 24 Uhr, 
So 11 – 15 Uhr, Ruhetag: Mo  
Bahnhofstr. 65 · 89231 Neu-Ulm · Tel. 0731 723872
www.stephans-stuben.de

15 Siedepunkt Restaurant 

Geschmackserlebnis über den Dächern von Ulm –
genießen Sie regionale und internationale Köstlich-
keiten sowie einen charmanten Service. Reservierung 
erbeten. // Taste-experience above the roofs of ulm. 
Enjoy culinary highlights from the region and inter-
national delicacies. Reservation is kindly requested.

Mo – Sa Frühstück 6.30 – 10 Uhr, Dinner 18 – 22 Uhr
Ruhetag: Sonntag · Eberhard-Finckh-Straße 17 
89075 Ulm · Tel. 0731 9271-0
www.siedepunkt-restaurant.de

18 Zur Zill Ulm

Lassen Sie sich kulinarisch in unserem traditions- 
reichen Restaurant im Ulmer Fischerviertel verwöh-
nen. Jeden Tag gibt es 2 leckere Mittagsgerichte! 
// Treat yourself to culinary delights at our traditio-
nal restaurant that is situated in the Fishermen‘s 
Quarter of Ulm. Two very delicious lunch options 
every day!

So – Do 10 – 2 Uhr, Fr 10 – 4 Uhr, Sa 9 – 4 Uhr
Ruhetage: keine · Schwörhausgasse 19 · 89073 Ulm 
Tel. 0731 1517787 · www.zur-zill.de
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Gasthof zur Post

Mo – Do 11.30 – 14 Uhr + 17.30 – 22 Uhr, So 11.30 – 14 Uhr + 17.30 – 21 Uhr
Ruhetage: Fr+Sa (Sa geschlossene Gesellschaften möglich) · Reuttier Str. 172 
89233 Neu-Ulm · Tel. 0731 9767-0 · www.post-schwaighofen.de

Restaurant Pflugmerzler

Mo – Sa ab 18 Uhr · Ruhetag: Sonntag  
Pfluggasse 6 · 89073 Ulm · Tel. 0731 6027044 · www.pflugmerzler.de

Kaffeehaus-Konditorei-Restaurant Konzertsaal

Mo – Di 8 – 18 Uhr, Mi – Sa 8 – 23.30 Uhr, So + Fei 9 – 18 Uhr, Ruhetage: keine
Silcherstr.2 · 89231 Neu-Ulm · 0731 77600 · www.konzertsaal-neu-ulm.de

48° Nord

Mo – Fr  8 – 16 Uhr, Sa  8 – 14 Uhr · Ruhetag: Sonntag · Zeppelinstraße 5/1
89231 Neu-Ulm · Tel. 0731 9773969 · www.48grad-nord.de

Café im Kornhauskeller

Mo – Mi 8 – 23 Uhr, Do – Sa 8 – 24 Uhr, So 9 – 20 Uhr / Sommer bis 22 Uhr 
Hafengasse 19 · 89073 Ulm · Tel. 0731 601333 · www.kornhauskeller.de

Restaurants international  // International restaurants

Digestif

Ein Digestif ist ein „Verdauungsschnaps“ nach dem 
Essen wie Cognac, Grappa, Calvados, Aquavit oder 
ein Kräuterbitter wie etwa Ramazotti, Averna, Jäger- 
meister etc.  Alkohol hat tatsächlich keine verdau-
ungs fördernde Wirkung, allenfalls bittere Getränke 
mit Kräuterextrakten.

//  A “digestif” such as grappa, calvados, aquavit or  
a bitter such as Ramazotti, Averna, Jägermeister 
etc. is an alcoholic drink taken after a meal.  Alcohol 
itself does not aid the digestion, but bitter drinks 
with herbal extracts may do so.

i
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Café Liquid

Das Cafe Liquid befindet sich am nördlichen 
Münster  platz in der Fußgängerzone, wir bieten 
Ihnen immer frische Salate und Speisen aus  
unserer Küche. // The Café is situated at the  
northern Minster Square in the pedestrian zone.  
We always offer you fresh salads and dishes.

täglich 8 – 1 Uhr · Ruhetage: keine 
Münsterplatz 90 · 89073 Ulm · Tel. 0731 6026131 
www.cafe-liquid.de  

21

Barfüßer die Hausbrauerei Neu-Ulm

Durchgehend warme Küche mit bayerisch-schwäbi-
schen Spezialitäten, hausgebrautes, goldprämiertes 
Bier, großer Biergarten mit Spielplatz, unmittelbar 
an der Donau. // Warm meals all day, including 
Bavarian-Swabian specialties and home-brewed, 
award-winning beer, right on the banks of the Danube 
River, large beer garden with a nice playground.

Mo–Do 10–24 Uhr, Fr+Sa 10–1 Uhr, So/Fei 10–24 Uhr
Ruhetage: keine · Paulstraße 4 · 89231 Neu-Ulm 
Tel. 0731 9744831 · www.barfuesser-neu-ulm.de

19

Barfüßer die Hausbrauerei Ulm

Durchgehend warme Küche mit bayerisch-schwäbi-
schen Spezialitäten, hausgebrautes, goldprämiertes 
Bier, direkt im Herzen von Ulm. 
// This traditional brewery is located right at the 
heart of Ulm. Warm meals are served all day,  
including Bavarian-Swabian specialties and home-
brewed, award-winning beer.

So – Do 10 – 1 Uhr, Fr + Sa 10 – 2 Uhr · Ruhetage: keine
Lautenberg 1 · 89073 Ulm · Tel. 0731 6021110
www.barfuesser-ulm.de

20

Schwäbisch-Bayerisch
Restaurants  // Swabian-Bavarian restaurants



genießen
RestauRant  Wir verwöhnen Sie mit einer regio-
nalen wie auch internationalen Küche mit absolut frischen 
Produkten. Auf unserer Speisekarte finden Sie immer wieder 
der Jahreszeit entsprechende, wechselnde kulinarische 
Überraschungen.

entspannen
HiRscH's BaR & café  Mit Hirsch's Bar & Café 
bieten wir Ihnen ein weiteres Highlight auf unserer Insel der 
Gastlichkeit. Hier können Sie sich im gehobenen Hirsch-
Ambiente ganz zwanglos treffen. Ob bei Kaffee und Kuchen, 
einem frisch gemixten Cocktail oder einem herrlich gezapf-
ten Bier: „Nehmen Sie Urlaub vom Alltag!“

feiern
feststadel  Fröhliche Menschen feiern rauschende 
Feste – und Sie sind mittendrin. Denn wir kümmern uns  
um alle Ihre Wünsche, ob extravagant oder klassisch. Damit  
dieser Tag unvergesslich in Erinnerung bleibt.

daheim sein
Hotel  ****  Genießen Sie Komfort und Service in 
unserem Hotel in vollen Zügen. Ruhige und urgemüt liche 
Zimmer mit moderner, multifunktionaler Ausstattung er-
möglichen Ihnen einen völlig entspannten Aufenthalt. 
Erholen Sie sich in unserem neuen Wellnessbereich mit 2 
Saunen und Ruhebereich mit Panoramablick über ganz Ulm. 

Hotel-Landgasthof Hirsch 
Dorfstraße 4 · 89233 Neu-Ulm / Finningen
Telefon 07 31 / 97 07 44 · Telefax 07 31 / 97 07 47 4 
www.hirsch-nu.de · info@hirsch-nu.de

❤

❤

❤
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Grenzstube

Sie sitzen an einem Tisch und essen in zwei ver-
schiedenen Bundesländern! Denn die bayerisch-
württembergische Grenze verläuft direkt durch die 
Gaststube. Serviert werden schwäbische und inter-
nationale Gaumenfreuden. // Eat in two different 
federal states! The frontier runs through the restau-
rant. Enjoy swabian and international dishes.

täglich 7 – 22 Uhr · Ruhetage: 24., 25., 31.12. 
Im Hotel Seligweiler · 89081 Ulm (Seligweiler)
Tel. 0731 2054-0 · www.seligweiler.de

24

Restaurant Gerber Haus

Sie finden unser traditionsreiches Haus im histo  -
rischen Ulmer Fischerviertel. Genießen Sie Ihren 
Aufenthalt bei uns und lassen Sie sich kulinarisch 
verwöhnen. 
// You find our traditional restaurant in the historic 
Fishermen´s quarter. Enjoy your stay and we spoil 
you with culinary specialities.

täglich 11.30 – 14.30 Uhr und ab 17.30 Uhr 
Ruhetage: keine · Weinhofberg 9 · 89073 Ulm 
Tel. 0731 1755771 · www.gerberhaus-ulm.de

23

Drei Kannen Historisches Brauhaus

Genießen Sie im Sommer den wohl schönsten  
Bier  gar ten in Ulm oder in der kalten Jahreszeit die 
gemütlichen Stuben. Dazu das hauseigene Bier 
und schwäbische Spezialitäten. 
// Enjoy the most beautiful beer garden in Ulm or in 
winter the cosy rooms. Along with self-made beer 
and Swabian specialities.

täglich 11 – 24 Uhr · Ruhetage: keine 
Hafenbad 31/1 · 89073 Ulm · Tel. 0731 67717
www.dreikannen.de

22

 // Swabian-Bavarian restaurants

Spätzle oder „Bettelleits Nudla“
// Swabian noodles

Viele Geschichten rund um das Nationalgericht 
Baden-Württembergs zeugen von dessen Beliebt-
heit. So wird von schwäbischen Rittern berichtet, 
die bewaffnet mit „Schwert und Spätzlesbrett“ mit 
Kaiser Barbarossa ins Heilige Land auszogen. 

// There are a lot of stories about the national dish  
of Baden-Württemberg, testifying the popularity of 
the Swabian noodle. Anecdotes report about knights 
armed with “sword and spätzle maker” following 
Emperor Barbarossa into the Holy Land.

i

Restaurants Schwäbisch-Bayerisch



Ofaschlupfer
      Restaurant.Kaffee.Bar

Ofaschlupfer · Kohlgasse 21 · Ulm 

 · Schwäbische Küche
 · Wildspezialitäten
 · Kaffee und Kuchen
 · Brotzeit

Reservierungen unter: 
T. +49 (0) 731 . 37 49 37 37

Öffnungszeiten: 
Di. bis Sa. von 11 Uhr bis 22 Uhr 
ständig warme Küche bis 21 Uhr

16



Krone

Die Krone in der Altstadt ist die älteste Gaststätte 
Ulms (seit 1320), heute mit deutscher und schwäbi-
scher Küche. Saal, Brunnenkeller mit Bar sowie 
malerischer Innenhof. Geeignet auch für Grup pen. 
// Krone is the oldest restaurant in Ulm (since 1320), 
today with german-swabian cuisine. It has a hall, 
a font stack with a bar and a picturesque atrium. 
It is also adequate for groups.

Mo – Fr ab 17 Uhr, Sa/So ab 11 Uhr · Ruhetage: keine 
Kronengasse 4 · 89073 Ulm · Tel. 0731 1400874   
www.krone-ulm.de

27

Hotel-Landgasthof Hirsch

Lassen Sie sich von einer regionalen Küche mit 
absolut frischen Produkten verwöhnen. Auf der 
Speisekarte finden Sie der Jahreszeit entspre-
chende, kulinarische Überraschungen. 
// Indulge yourself with regional and international 
cuisine prepared with fresh products. We will sur-
prise you with seasonal specialities.

täglich 11 – 1 Uhr · Ruhetage: keine 
Dorfstraße 4 · 89233 Neu-Ulm (Finningen) 
Tel. 0731 970744 · www.hirsch-nu.de

26

Wirtshaus Hacker-Pschorr

Junge, zeitgemäße Wirtshauskultur – ein Treffpunkt 
für Jung und Alt, ob zum Frühstück vom Buffet, Fest- 
menü, Kaffee oder süffiges Edelhell frisch vom Holz-
fass. // Young and modern pub culture – the place 
where young and old meet. Breakfast buffet, great 
dinner, coffee or lager beer from a wooden barrel.

Mo – Sa  6.30 – 1 Uhr, So/Fei 7 – 24 Uhr, 
Küche täglich 11.30  – 23 Uhr · Ruhetage: keine 
Sterngasse 17 · 89073 Ulm · Tel. 0731 1552222 
www.hacker-pschorr-ulm.de

25

Löwen Hotel & Gasthof

**** Hotel-Gasthof mit kleiner Bar und schönen 
Neben räumen für Gruppen bis 170 Personen in 
unserem Fest saal. Schwäbische und internationale 
Küche in bester Qualität. // ****Hotel-Restaurant 
with bar that accommo dates groups up to 170  
persons in the festival room. Swabian and interna-
tional cuisine in best quality.

täglich 10 – 24 Uhr · Ruhetage: keine 
Hauptstraße 6 · 89079 Ulm-Wiblingen
Tel. 0731 8803120 · www.loewen-ulm.com

28

 // Swabian-Bavarian restaurants

17

Restaurants Schwäbisch-Bayerisch
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Ratskeller Ulm

Hochwertig restauriertes Lokal im Erdgeschoss  
des Ulmer Rathauses, große Terrasse, durchgehend 
warme Küche mit bayerisch-schwäbischen 
Spezialitäten. // Meticulously restored restaurant  
on the ground floor of the town hall of Ulm, offering 
its guests a large terrace. Warm meals are served 
all day, including Bavarian-Swabian specialties.

täglich 10.30 – 24 Uhr · Ruhetage: keine
Marktplatz 1 · 89073 Ulm · Tel. 0731 8801740
www.ratskeller-ulm.de

31

Brauerei-Gasthaus Schlössle

Urig gemütliches Traditionslokal in denkmalge-
schütztem Hause mit Hausbrauerei, herrlichem 
Kastanienbier garten und gutbürgerlicher Küche  
mit schwäbischen Spezialitäten. 
// Cosy and tradtitional restaurant in landmarked  
building with brewery, fantastic chestnut beer garden 
and home-style cooking, Swabian cuisine.

Mo–Mi ab 17 Uhr, Do–So ab 11 Uhr, an heißen Tagen Bier- 
garten evtl. früher geöffnet · Schlössleweg 3 · 89231 Neu-
Ulm / Offenh.· Tel. 0731 77390 · www.schloessle.com

32

Restaurant Ofaschlupfer

Einzigartiges und gemütliches Restaurant unter der 
Leitung von Traudel Ludwig. Ofaschlupfer, schwäbi-
sche Gerichte und ein vorzügliches Angebot an Wild.  
// Unique and cosy restaurant that is well known for 
its baked layered apple dessert „Ofaschlupfer“, other 
Swabian specialties and its fine dishes of wild game.

Di–Sa 11 – 22 Uhr, Ruhetage: So + Mo
Kohlgasse 21 · 89073 Ulm · Tel. 0731 37493737
www.ofaschlupfer-ulm.de

29

Hotel Restaurant Posthorn

Willkommen im Hotel Restaurant Posthorn! Tra- 
di tionelle, moderne deutsche Küche und verschie-
dene Steak- und Fischspezialitäten erwarten Sie. 
// Welcome to the hotel and restaurant Post horn. 
Traditional, modern German cuisine and  
several steak- and fish specialities await you.

Do – Di 9 – 14.30 Uhr, 17 – 24 Uhr · Ruhetag: Mittwoch
Hermann-Köhl-Straße 18a · 89231 Neu-Ulm 
Tel. 0731 76711 · www.restaurant-posthorn.de

30

Restaurants Schwäbisch-Bayerisch
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Spanische Weinstube

Direkt in der Ulmer Altstadt am nördlichen Münster-
platz bieten wir unseren Gästen täglich wechselnde 
saisonale Gerichte und gehen auf individuelle 
Wünsche ein. 
// Located directly in the Old city of Ulm at the nort-
hern Minster Square. We offer our guests daily chan-
ging seasonal dishes and cater to individual needs.

Di – So 12 – 15.30 Uhr, 18 – 24 Uhr · Ruhetag: Montag 
Rabengasse 2 · 89073 Ulm · Telefon 0731 63297
www.spanischeweinstube.de

34

 // Swabian-Bavarian restaurants

33 Wirtshaus im Silberwald

Einer der schönsten Biergärten der Region in exklu-
siver Lage. Pfiffige Landhausküche im Herzen der 
Natur mit gelungenem Spagat zwischen Krusten-
braten und 4-Gänge-Menü. // One of the most beau-
tiful beer gardens of the region, situated in an exclu-
sive setting. Country style cuisine with a twist.

Sommerzeit: Do – Di ab 10.30 Uhr (Ruhetag: Mi)
Winterzeit: Do – Mo ab 10.30 Uhr (Ruhetage: Di, Mi)
Illerholzweg 30 · 89231 Neu-Ulm · Tel. 0731 81776
www.silberwald-neu-ulm.de
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 // Citymap
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Restaurant Ulmer Spatz

Mit viel Liebe zum Detail sind unsere Gasträume 
ein gerichtet, in denen wir Ihnen herzhaft Schwäbi-
sches, und moderne leichte Gerichte im Schatten 
des Münsters anbieten. 
// Our restaurant is furnished with great attention to 
detail. We offer Swabian and modern cuisine – just a 
step away from the Minster.

täglich 7 – 23 Uhr · Ruhetage: keine 
Münsterplatz 27 · 89073 Ulm · Tel. 0731 68081
www.hotel-ulmer-spatz.com

35

Zunfthaus der Schiffleute

Ulmer Traditionslokal mit hausgemachten schwä-
bischen Spezialitäten und feinen Steaks. Auf drei 
Etagen offen. Im Sommer Biergarten auf dem 
Fischerplätzle. // One of Ulm’s most traditional 
restaurants with home-made Swabian specialities 
and delicious steaks. Three floors and beer garden 
at the Fischerplätzle square during summer time.

täglich 11 – 24 Uhr · Ruhetage: keine 
Fischergasse 31 · 89073 Ulm · Tel. 0731 64411
www.zunfthaus-ulm.de

36

Wirtshaus Zur Brezel

Junge bayerische Gastronomie mit Pfiff: Bayerische  
und schwäbische Schmankerln, Vegetarisches, Brot -
zeiten, knackige Salate, Brezeln und vieles mehr.  
// A modern Bavarian cuisine with a twist: Delicious 
Bavarian and Swabian dishes, vegetarian meals, 
Snacks, fresh salads, pretzels and much more.

Mo – Sa 6.30 – 24 Uhr 
Ruhetag: Sonntag (zum Früh stück geöffnet)
Ulmer Gasse 8 · 89073 Ulm · Tel. 0731 14089-0
www.wirtshaus-zur-brezel.de

37

Restaurant Zur Lochmühle

Familiengeführter Betrieb mit Schwerpunkt  
regionale Küche. Das rustikale Lokal bietet eine 
gemütliche Atmosphäre. Biergarten mit histori-
schem Mühlrad. 
// Family-owned restaurant with a focus on regional 
cuisine. The rustic location offers a cosy atmosphere. 
Beer garden with a historic mill.

So – Fr 10 – 24 Uhr, Sa 10 – 1 Uhr · Ruhetage: keine 
Gerbergasse 6 · 89073 Ulm · Tel. 0731 67305
www.lochmuehle-ulm.de

38

Restaurants Schwäbisch-Bayerisch  // Swabian-Bavarian restaurants
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Crêperie Kornhäusle

Die urig, rustikale Einrichtung erinnert an die 
Crêperien der Bretagne, die Heimat der 
hauchdünnen Pfann kuchen. Wir servieren 47 
Variatio nen süßer und pikanter Crêpes. 
// The rustic furniture reminds of the “Creperies” in 
Brittany, the home of the razor-thin pancakes. We 
offer you 47 variations of sweet and zesty pancakes.

Mo – Fr 17 – 24 Uhr, Sa + So 11.30 – 24 Uhr 
Ruhe tage: keine · Kornhausgasse 8 · 89073 Ulm  
Tel. 0731 1517311 · www.kornhaeusle.com

39

Französisch
Restaurants  // French restaurants



China Wok Asia Restaurant

Liebhaber asiatischer Köstlichkeiten kommen hier 
voll auf ihre Kosten. Von traditionellen chinesischen 
Gerichten bis zum feinsten japanischen Sushi wird 
hier alles geboten. Wir begrüßen Sie gern! // Fans  
of Asian food will love this. From traditional Chinese 
dishes to the finest Japanese Sushi. We offer it all 
and will love to welcome you in our restaurant.

täglich 11 – 23 Uhr · Ruhetage: keine 
Frauenstraße 20 · 89073 Ulm · Tel. 0731 9260506 
www.chinawokulm.de

40

SUSHI LOUNGE

Die SUSHI LOUNGE gegenüber dem Rathaus ist als 
erst klassige Sushi-Bar mit hervorragender Qualität 
und stilvollem Ambiente ein Höhepunkt der Ulmer 
Gastro no mie. // The SUSHI LOUNGE opposite the 
town hall, is a highlight in the gastronomic scene of 
Ulm providing extraordinary quality and a stylish 
ambiance.

So–Do 11–23 Uhr, Fr  +  Sa 11–24 Uhr · Ruhetage: keine
Neue Straße 83 · 89073 Ulm · Tel. 0731 1848989 
www.sushi-lounge-ulm.de

41

 // Asian restaurants

Asiatisch
Restaurants

Sushi

Sushi stammt aus Japan und basiert auf einer 
alten Konservierungsmethode von Fisch in Reis. 
Die Füllung der Reisröllchen ist meist roher und 
geräucherter Fisch, aber auch Omelette, Avocado 
oder Kürbis. Die Röllchen werden in einem Stück 
gegessen.

// Sushi comes from Japan and was originally in-
vented as a means of preserving fish in rice. These 
rice rolls are usually filled with raw and smoked fish 
and omelette, avocado or pumpkin. The rolls are 
eaten in one piece.

i
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 // Italian restaurants

Italienisch
Restaurants

DA VINCI Ristorante Italiano

Benvenuto! Frische mediterrane Küche und italieni-
sche Klassiker zu einem guten Glas Wein erwarten 
Sie. Wir stehen für frische Qualität und eine Atmo-
sphäre zum Wohlfühlen und Genießen. // Mediterranean 
cuisine and classic Italian food over a glass of flavour-
some wine. We stand for freshness and quality, provi-
ding a setting that makes you immediately feel at home.

tägl. 11.30 – 14.30 Uhr + 18 – 23.30 Uhr · Ruhetag: Mo 
Augsburgerstr. 19 · 89231 Neu-Ulm · Tel. 0731 25099557 
www.davinciristoranteitaliano.com

42

Il Gusto

Bei uns ist Italien! Wir verwöhnen Sie mit regio-
nalen und saisonalen Frischeprodukten. 
//Bringing Italy to you! We love to spoil you with 
fresh, regional and seasonal products.

Mo – Sa 11.30 – 14 Uhr + 17.30 – 22.30 Uhr, 
Fr + Sa bis 24 Uhr, warme Küche bis 22 Uhr
Ruhetag: So 
Petrusplatz 7 · 89231 Neu-Ulm · Tel. 0731 79123 
www.ilgusto-nu.com

43

Pizza

Die Pizza war ursprünglich nur in Süditalien ver-
breitet. Nach dem Krieg machten amerikanische 
GIs die Pizza in Deutschland bekannt; deutsche 
Urlauber wiederum sorgten dann in Norditalien für 
rege Pizza-Nachfrage. 

// Pizza originated in southern Italy. After WW II, 
American GIs brought the pizza to Germany and 
then German tourists in turn boosted demand for 
pizza in northern Italy.

i
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 // Italian restaurantsRestaurants Italienisch

Riolet

In der Altstadt verwöhnen wir Sie mit unseren 
Pizzen, die im Holzofen vor Ihren Augen zubereitet 
werden und mit vielen weiteren italienischen 
Spezialitäten. // Situated in the old City, we offer you 
pizzas prepared in the wood-stove just before your 
face and of course many other Italian specialities.

täglich 11 – 24 Uhr · Ruhetage: keine  
Kronengasse 10 · 89073 Ulm · Tel. 0731 9752880
www.riolet.de

44

tanivera PIZZA E PASTA

Im Steinofen gebackene Pizzen und mediterrane 
Pasta, schöne Terrasse direkt an der Blau, stim-
mungsvolles Ambiente in einem der ältesten 
Fachwerkhäuser Ulms. // Delicious stone-baked 
pizza and Mediterranean pasta in an atmospheric 
setting right on the banks of the Blau river, beautiful 
terrace, the restaurant is housed in one of the oldest 
medieval half-timbered buildings in Ulm.

täglich 11 – 1 Uhr · Ruhetage: keine · Weinhofberg 7  
89073 Ulm · Tel. 0731 8801730 · www.tanivera.de

45

Pasta

Italienische Nudeln sind kunstfertig und kreativ – 
aber auch logisch: Die Endung „-elle“ (z. B. Taglia- 
telle) steht für breit, „-ette“ (z. B. Orecchiette)  
für schmal oder klein, „-ine/-ini“ (z. B. Tortellini)  
für klein, „-oni“ (z. B. Cannelloni) hingegen für groß. 

// Italian pasta is an art in its own right! But there 
is also a certain logic behind these little artworks: 
The word ending “-elle“ (e.g. Tagliatelle) means 
wide, “-ette“ (e.g. Orecchiette) means slim or thin, 
and “-ine/-ini“ as in Tortellini means small whereas 
“-oni“ (e.g. Cannelloni) stands for big.

i
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Restaurants deutsch-schwäbisch

Schnellrestaurants

sooshi fresh

sooshi fresh steht für eine leckere, gesunde und 
leichte Ernährung. Wir bieten täglich frisch vegetari-
sche/vegane Sushi – Suppen – Salate an. 
// sooshi fresh is tasty, healthy and light food. Our 
vegetarian/vegan sushi, soups and salads are freshly 
made every day.

Mo – Sa 11.30 – 20 Uhr, So 17 – 21 Uhr, Ruhetage: keine
Wengengasse 16 · 89073 Ulm · Tel. 0731 28065525
www.sooshi-fresh.de

47

FreshSub

Zentral gelegen genießen Sie bei uns leckere frisch 
zubereitete Sandwiches, Suppen, Salate oder einen 
Kaffee mit etwas Süßem. Im Sommer auch im 
Freien. // This snack bar is situated right at the city 
centre. We serve fresh sandwiches, soups, salads as 
well as flavoursome coffee and pastry. A great place 
to sit outside on a warm summer‘s day.

Mo – Do 9 – 22 Uhr, Fr + Sa 9 – 4 Uhr, So 11 – 22 Uhr, 
Ruhetage: keine · Glöcklerstr. 10 · 89073 Ulm
Tel. 0731 26506640 · www.freshsub.de

46

 // Fast food restaurants

Sandwich

John Montagu, 4. Earl of Sandwich, ist wohl der 
Erfinder: Als begeisterter Kartenspieler wollte er 
den Spieltisch nicht verlassen und ließ sich sein 
Essen zwischen zwei Brotscheiben gelegt bringen. 

// John Montagu, 4th Earl of Sandwich is said to be 
the inventor of this comestible: Being as passionate 
about card playing as he was, he instructed his 
servant to prepare a chunk of meat between two 
slices of bread so that he could carry on gambling.

i



 // Beer garden

Biergärten

Brauerei-Gasthaus Schlössle

Mo – Mi ab 17 Uhr, Do – So ab 11 Uhr, an heißen Tagen Biergarten evtl. früher 
geöffnet · Schlössleweg 3 · 89231· Neu-Ulm (Offenhausen) · Tel. 0731 77390 
www.schloessle.com

Barfüßer Biergarten im Glacis

Bayerisch-schwäbische Spezialitäten, hausgebrau-
tes, goldprämiertes Bier, großer Spielplatz mit 
Piratenschiff, direkt neben der städtischen 
Veranstaltungsbühne. // Bavarian-Swabian special-
ties, home-brewed, award-winning beer, huge play-
ground with a pirate ship for our youngest guests, 
located next to the city‘s event stage.

Sommer tägl. ab 11 Uhr, Fr–So + Fei ab 10.30 Uhr · Ruhe-
tage: bei Dauerregen/Kälte · Caponniere 6 · 89231 Neu-
Ulm · Tel. 0731 4006630 · www.barfuesser-glacis.de

48

Wirtshaus im Silberwald

Einer der schönsten Biergärten der Region in ex-
klusiver Lage. Landhausküche mit Wild und Geflügel 
aus heimischer Gegend auch außerhalb der Bier-
gartensaison. // One of the most beautiful beer gar-
dens of the region. Country style cuisine, serving 
local game and poultry even off-season. 

Sommerzeit: Do – Di ab 10.30 Uhr (Ruhetag: Mi)
Winterzeit: Do – Mo ab 10.30 Uhr (Ruhetage: Di, Mi)
Illerholzweg 30 · 89231 Neu-Ulm · Tel. 0731 81776
www.silberwald-neu-ulm.de

33

Insel vom Stein

Wie ein Mini-Urlaub – verpassen Sie nicht den 
schönsten Biergarten Ulms. Direkt am Ufer der 
Donau mit einmaligem Blick auf Ulm.
// Looking for a short break? Then you should not 
miss Ulm‘s most amazing beer garden right at the 
riverbanks of the Danube, which offers a great view 
of Ulm and its Minster.   

Mo–Do ab 15 Uhr, Fr–So ab 12 Uhr
Ruhetage: keine · Insel 1 · 89231 Neu-Ulm 
Tel. 0731 71884171· www.Insel-vom-Stein.de

49
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Niederstozingen
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Elchingen
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Erbach

ZOB ZUP

Einfach besser fahren

Und wer fährt?
Am besten der Nachtbus!

Die Nachtbusse fürs Stadtgebiet Ulm/Neu-Ulm und 
die Region (Kreise Alb-Donau, Biberach und Neu-Ulm)
bringen Sie an Wochenenden ab Ulm ZOB bequem 
und günstig nach Hause.

Fahrtage, Zeiten und 
Haltstellen finden Sie in 
Ihrem Fahrplan und 
unter www.ding.eu

www.ding.euNachtbusangebot im DING. Stand 04/2015. 
Donau-Iller-Nahverkehrsverbund-GmbH.
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Restaurants deutsch-schwäbisch

Bars & Lounges
 // Bars & Lounges

X-Lounge

Ein wundervoller Blick über die Dächer Ulms. 
Genießen Sie das tolle Ambiente in unserer 
Cocktailbar! Kostenfreies WLAN
// A fantastic view of Ulm! Enjoy the magnificent  
view over the roofs of Ulm and indulge in the great 
atmosphere of our cocktail bar. Free WLAN.

Mo – Fr ab 14 Uhr, Sa  +  So ab 11 Uhr, 
Ruhetage: keine · Am Lederhof 1 · 89073 Ulm 
Tel. 0731 1402023 · www.x-lounge.de

50

SUSHI LOUNGE

Die SUSHI LOUNGE lädt mit chilliger Lounge Atmos-
phäre und frischen Sushi-Spezialitäten zum mittäg-
lichen Bu si ness Lunch, Genießerabend oder After-
Work-Drink ein. // The SUSHI LOUNGE invites with  
its lounge atmosphere and fresh sushi specialities  
to a midday business lunch, a connaisseurs dinner 
or a after-work-drink.

So–Do 11–23 Uhr, Fr  +  Sa 11–24 Uhr · Ruhetage: keine
Neue Straße 83 · 89073 Ulm · Tel. 0731 1848989 
www.sushi-lounge-ulm.de

41

Cocktail

Eine Erklärung für dieses Wort bezieht sich auf die 
früher in den Südstaaten der USA verbreiteten 
Hahnenkämpfe. Demnach gönnte man sich nach 
einem Kampf Spirituosen „on the cock’s tail“, 
also „auf den Schwanz des Hahns“. 

// One possible origin of this term comes from 
the tradition of cockfighting that was once very 
popular in the Southern United States. After the 
fights people treated themselves to a drink “on the 
cock’s tail“.

i



Frau Berger

Kellerclub mit nationalen und internationalen 
Künstlern. Irgendwo zwischen Mainstream und 
Underground. Kein Dresscode, jeder ist willkom-
men.  // This is a small cellar bar with national  
and international artists. The sound is somewhere 
between mainstream and underground. No dress 
code required, everyone is welcome.

Mi 22 – 3 Uhr, Fr + Sa 23–5 Uhr · Ruhetage:  
So, Mo, Di, Do · Ehinger Str. 19 · 89073 Ulm 
Tel. 0731 38856929 · www.frauberger.de

52

Musiklokale & Clubs
 // Music bars & Clubs

Hemperium

Alles um und aus Hanf im Herzen Ulms. 
Hanfspezialitäten, vegetarisch, vegan, Biergarten, 
Livemusik, Tischkicker, Raucherraum, Hanfburger®, 
Tagesessen. // All made of hemp! Right at the heart 
of Ulm you will find all sorts of hemp specialties, 
including vegetarian and vegan dishes, a beer 
garden, live music, table football, a smoking room, 
Hanfburgers®, and a daily special.

Di – Sa ab 17 Uhr · Ruhetage: So + Mo · Zinglerstr. 1  
89073 Ulm · Tel. 0731 30200· www.hemperium.de

51

32

Tafelmusik

Musik zum Essen gab es schon immer: Im alten 
Rom traten während eines Gastmahls Musiker oder 
Rezitatoren auf, der mittelalterliche Festschmaus 
wurde mit Gemshorn und Fidel untermalt und im 
klassischen Kaffeehaus wurde gefühlvoll gegeigt.

// The idea of dinner music has been around for 
centuries. In Roman times, musicians or reciters 
performed during banquets, fiddles and gemshorns 
were used for entertainment during medieval feasts 
and the delicate sound of the violin was very popular 
at the coffee houses of the 18th century.

i
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ANIMO!

Das Ulmer Manufaktur-Café steht für selbstge-
machten Kuchen, feines Frühstück, vegetarischen 
Mittagstisch, besondere Kulturveranstaltungen und 
gute Atmosphäre. // This Ulm-based café boasts a 
cake cabinet bar filled with home-made cakes, deli-
cious breakfast, vegetarian meals and provides a 
sophisticated setting for special cultural events.

Di/Mi 7.30 – 18 Uhr, Do 7.30 – 22 Uhr, Fr/Sa 9 – 24 Uhr, 
So 9 – 18 Uhr · Ruhetage: Mo/Fei · Syrlinstraße 17 
89073 Ulm · Tel. 0731 9642937 · www.cafe-animo.de

53

Café Brettle

Das gemütliche Kultur  café lockt mit täglichem 
Frühstück, hausgemachten Kuchen, Maultaschen, 
Suppen, knackigen Salaten, Musik, Veranstaltungen 
und „Tatort“-Abenden. 
// The comfortable café attracts with everyday  
breakfast, home made cake, Swabian ravioli, soups, 
crisp lettuce, music, events and movie nights.

Mo – Do  +  So 10 – 1 Uhr, Fr 10 – 2 Uhr, Sa 8 – 2 Uhr
Ruhe tage: keine · Rabengasse 10 · 89073 Ulm 
Tel. 0731 66502 · www.brettle-ulm.de

54

 // Cafés & Bistros

becker’s

Genießen Sie im becker’s und auf unserer sonnigen 
Terrasse Getränke, Weine, Whiskeys und Cocktails 
so wie eine kleine, feine Auswahl wechselnder Ge -
richte. 
// Enjoy inside of the becker’s or on our sunny 
terrace drinks, wines, whiskeys and cocktails as 
well as a small and fine choice of changing dishes.

Mo – Sa 9 – 1 Uhr, So/Fei 10 – 1 Uhr · Ruhe tage: keine
Theodor-Pfizer-Platz · 89073 Ulm 
Tel. 0731 1439630 · www.beckers-ulm.de

1

Cafés & Bistros





Café GUSTAFF

Drinnen Caféhaus-Atmosphäre. Draußen bunter 
Gassen-Charme. Frühstück, Kuchen und Mittags-
tisch. Do-Sa abends italienisch Essen à la mamma. 
// We serve breakfast, cake and lunch as well as 
home-made Italian food à la mamma Thursday to 
Saturday nights.

Mo – Di 9 – 20 Uhr, Mi 9 – 23 Uhr, Do 9 – 24 Uhr, 
Fr + Sa 9 – 1 Uhr · Ruhetag: Sonntag
Herrenkellergasse 6 · 89073 Ulm Tel. 0731 96912445
 www.facebook.com/CafeGustaff

56

Café Fräulein Berger

Liebevoll eingerichtetes Café im Herzen Ulms, regio- 
nale Produkte, auch vegane Spezialitäten, Sa & So 
Frühstück, täglich hausgemachte Kuchen, Mittagstisch. 
// Lovely furnished café at the heart of Ulm, regional 
products, also vegan dishes, breakfast on Sat. & Sun., 
daily fresh-made cakes, lunch dishes.

Di – Mi 8.30 – 20 Uhr, Do – Fr 8.30 – 22 Uhr,  
Sa 10 – 22 Uhr, So 10 – 20 Uhr, Ruhetag: Montag
Herrenkellergasse 14, 89073 Ulm
Tel. 0731 60288933 · www.fraeuleinberger.de

55

Café-Bistro Edison 

Gemütliches Lokal mit großem Frühstücksangebot, 
täglich wechselnden Mittagsmenüs, einzigartigen 
Hamburgern. Modernster Nebenraum mit Funk-
technik und Kinoleinwand. Kostenfreies WLAN. 
// Varied breakfast menu. New lunch menus are  
served each day, including excellent hamburgers. 
Separate room with modern technology. Free WLAN.

Mo – Do  9 – 23 Uhr, Fr   + Sa 9 – 24 Uhr, So/Fei 9 – 22 Uhr  
Ruhetage: keine · Edisonallee 19 · 89231 Neu-Ulm  
Tel. 0731 4077973 · www.cafe-edison.de
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Café im Kornhauskeller

Café mit freundlicher Atmosphäre für alle Alters
klassen. Frühstück, wechselnde internationale 
Tagesgerichte. Stilvoll in historischem Gebäude  
mit schönem Innenhof. // The nice atmosphere of  
the café invites all age groups. Breakfast, changing 
“meals of the day”. Stylish furnished in a historic 
building with nice patio.

Mo – Mi 8 – 23 Uhr, Do – Sa 8 – 24 Uhr, So 9 – 20 Uhr/ 
Sommer bis  22 Uhr · Ruhetage: keine · Hafengasse 19 
89073 Ulm  · Tel. 0731 601333 · www.kornhauskeller.de
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Café Restaurant Stadthaus Ulm

Besuchen Sie uns im Herzen Ulms im Richard
MeierBau. Auf zwei Etagen und dem sonnigen 
Münsterplatz erwarten Sie Kaffee, Kuchen, Früh
stück und kulinarische Spezialitä ten. // Visit us in 
the heart of Ulm in the RichardMeierBuilding. 
Coffee, cakes, breakfast and culinary specialities on 
two stories and the sunny Minster Square await you!

Mo – Sa ab 8 Uhr, So ab 9 Uhr · Ruhetage: keine
Münsterplatz 50 · 89073 Ulm · Tel. 0731 60093
www.cafe-restaurant-stadthaus.de

16

Confiserie Café Tröglen

Wir versüßen seit 200 Jahren Ulm. Besuchen Sie 
unser Torten und Kuchenparadies! Der grandiose 
Blick auf den Münsterturm verdoppelt dabei Ihren 
Genuss. // We sweeten Ulm since 200 years. Visit  
our paradise of cake and gateaus. The terrific view  
of the minster doubles your enjoyment.

Mo – Sa 8 – 18.30 Uhr, So 10 – 18.30 Uhr 
Ruhetage: keine · Münsterplatz 5 · 89073 Ulm 
Tel. 0731 66294 · www.cafe-troeglen.de
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Kaffeehaus-Konditorei-Restaurant 
Konzertsaal

Kaffehaus/Restaurant mit eigener Konditorei. 
Täglich Frühstück, Mittagstisch, Kaffee und Kuchen 
sowie abends feine Gerichte und erlesene Weine. 
// This coffee house and restaurant boasts its own 
confectioner. Every day it provides breakfast, lunch, 
coffee, cake and a fine selection of dishes and wines.

Mo–Di 8–18 Uhr, Mi–Sa 823.30 Uhr, So/Fei 9–18 Uhr, 
Ruhetage: keine · Silcherstr. 2 · 89231 NeuUlm  
Tel. 0731 77600 · www.konzertsaal-neu-ulm.de
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// Tourist Information

Informationsmaterial, Souvenirs, Spezial-
angebote und Tipps für Ihren Aufenthalt in 
Ulm/Neu-Ulm: All das bekommen Sie bei der 
Tourist-Information im Stadthaus auf dem 
Münsterplatz – ganz zentral und leicht zu  
finden. Treten Sie ein!

Geöffnet: 
Januar–März: Mo–Fr 9–18 Uhr, Sa 9–16 Uhr
April–Dez: Mo–Fr 9–18 Uhr, Sa 9–16 Uhr, 
So/Fei 11–15 Uhr 

// Information, souvenirs, special offers and tips for your stay in Ulm/
Neu-Ulm. You can find all this at the Tourist Information Office in the 
Stadthaus on the Münsterplatz – very central and easy to find. 
Come on in!

Opening times: 
Jan –March: Mon–Fri: 9.00  –18.00, Sat 9.00  –16.00
April–Dec: Mon–Sat: 9.00  –18.00, Sun & holidays: 11.00  –15.00

Tourist-Information

i
TOURIST-INFORMATION

Ob attraktive Ulm-Taschen, informative Reise-
führer oder DVDs, ob schicke Ansteckpins, witzige 
T-Shirts oder schöne Post karten – die Angebots-
palette in der Tourist-Information ist reichhaltig.
 
// The tourist information office has a large range 
of souvenirs on offer: conventional ones like cups, 
postcards and badges as well as bags, T-shirts 
and model kits. Come in and look around!

ulm shop
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